JINTYPITNA OT NALLUAEMbIX

THE LITURGY OF THE CATECHUMENS

ANAKOH: Bnarocnosu, BNaablko.

Nepen: BnarocnoBéHo
LapctBo Otua m CblHa M
CBATaro Jlyxa, HbilHE U NPUCHO
M BO BEKM BEKOB.

Deacon: Bless, master. (Said only if a
deacon serve)

Priest: Blessed is the Kingdom of
the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit, now

Xop: AMWHb. and ever, and unto the
ages of ages.
Choir: Amen.
BENVNKAS EKTEHUS: THE GREAT LITANY:
MNAKOH: Mipom r6cnogy | Peacon or Priest: In peace let us pray
. to the Lord.
rOMOTMCH. o Choir: Lord, have mercy.
Xop: Focnoaun, nommnyw. --For the peace from above, and the
INMAKOH: O CsbiwHem wMupe u |Salvation of our souls, let us pray to the

crnacéHun ayw Hawunx, Fécnony

nomoénnmcs.

(o] Munpe Bcero MMnpa,
bnaroctogHun  CBATbIX  B&Xumx
LlepkBén 1 coeguHéHMM  BCEX,

Fécnoaoy nomoénumcs.
O CBATéEM XpaMe CeM U C BEPOLO,
6n1aroroBéHMeM 1 CTpaxoM bBéxnum

BXOOALLMX BO_Hb, [6cnoay
nomoéamnMmcs.

O Benmkom [ocnoanHe w
OTué HAaLlEeM CeaTénwem
MNaTpnapxe Kupunne, wun o
FocnoanHe HaLlEM,
BbicOKOMNpeocCBsALLEHHENLEM
MUTPOMOSINTE (nnn:
apxumenmnckorne, nian:
NPEeOoCBALLLEHHENLLIEM  ernucKone
nMapekx), YECTHEéM
NnpecBnTepcTBe, BO XpucTté

OVAKOHCTBE, O BCEM MpUYTE W”
nopex, fréocnoay noménmmcs.
O boroxpaHnMen CTpaHé

Lord.

Choir: Lord, have mercy.

--For the peace of the whole world, the
good estate of the holy churches of God,
and the union of all, let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

--For this holy temple, and for them that
with faith, reverence, and the fear of God
enter herein, let us pray to the Lord
Choir: Lord, have mercy.

--For our Great Lord and Father, His
Holiness, Patriarch N.; for our lord the
Very Most Reverend Metropolitan N., First
Hierarch of the Russian Church Abroad;
for our lord the Most Reverend
(Archbishop or Bishop N.); for the
venerable priesthood, the deaconate in
Christ, for all the clergy and people, let us
pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

--For this land, its authorities and armed
forces, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

--For the God preserved Russian Land and
its Orthodox people both in the homeland
and in the diaspora, and for their
salvation, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

--That He may deliver His people from




Xop:
Nepén:

Xop:

Hallen, BracTéx n BOMHCTBe ed,
récnongy noménmmcs.

O rpaae cem (usm o BéCK cen),
BCAKOM rpafe, CTpPaHé u BEpolo

YKUBYLLNX B HUX, récnony
nomMoOnnMMcs.

(0] 6naropacTBOpéHUNN
BO3AYyXOB, O wu306mwimm nnonods
3EeMHBIX W BPEMEHEX MUPHbIX,
récnoay noménmmcs.

(o) NMaaBaloLWKnX,

NyTELWECTBYOLWMNX, HEAYTYIOWNX,
CTPpaXKOyLWwmnx, MNAEeHEHHbIX U 0
cnacéHunm nX. récnoay
noménmnmcs.

O n36aBMTUCS HaM OT BCAKUS
CKOpbuU, FrHEBa W HYXAbI,
récnongy noménmmcs.

3acTynn, cnacu, NMoMUIym wu

coxpaHnm Hac, bdxe, TBoéio
6naromaTtuio.

MpecBaATyio, Mpeyncryto,
MpebnarocoBéHHY1O, CnaBHyto

Bnapgpinuy Hawy Boropéauuy wn
MpucHonéBy Mapno, Cco BCEMU
CBATBLIMU MOMSIHYBLLE, CaMn Ccebé u
APYr Apyra, U BeCb »MBOT HaLll
XpucTty béry npenagnm.

Tebé, N6cnogn.

fiko nopobGaer Tebé

BCAKasA cnasa YyecTb "
NOKJIOHéHue, OTuy u CbIHY M
CBaTOMYy [lyXy, HbIHE U NPUCHO
M BO BEKM BEKOB.

AMWNHB.

enemies both visible and invisible, and
confirm in us oneness of mind, brotherly
love and piety, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

--For this city (or this town, or this holy
monastery), for every city and country,
and the faithful that dwell therein, let us
pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

--For seasonable weather, abundance of
the fruits of the earth, and peaceful
times, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

--For travelers by sea, land and air; for the
sick, the suffering, the imprisoned, and
for their salvation, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

--That we may be delivered from all
tribulation, wrath, and necessity, let us
pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

--Help us, save us, have mercy on us, and
keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

--Calling to remembrance our most holy,
most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all
the saints, let us commit ourselves and
one another and all our life unto Christ
our God.

Choir: To Thee O Lord...

Priest: For unto Thee is due all
glory, honor and worship; to the
Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto
the ages of ages.

Choir: Amen.

MEPBLI AHTUDOH:

THE FIRST ANTIPHON




Xop:
Ctux 1:

Ctux 2:

Ctux 3:

Ctux 4:

Tebé,
cépauem
yynpeca

McnoBémca
Focnopm, BCEM
MOWM,/ MNOBEM
TBOHA.

Monnteamu
Cnace, cnacm Hac.

BCHA

Boropéanubi,

B coBéte npaBbIX W
coHme/ Bénua pena NocnogHs.

MonnTteamm boropdéaunubl,
Cnace, cnacm Hac.

MN3bickaHa/ BO Bcex
Bonsax Ero.
MonnTtBamu Boropdanubi,
Cnace, cnacm Hac.
McnoBépaHue 7]
Benukonénue péno Ero,/ wm

npaspa Ero npebbiBdeT B Bek

BEKa.
MonntBamu

Cnace, cnacm Hac.

Boropdaunubi,

Cnasa OTuy u CbiHYy u CBATOMY
Ayxy/ n HbIHE U NPUCHO U BO BEKM
BEeKOB. AMMHb.

| will give thanks to Thee, O Lord, with
my whole heart; | will make
all Thy wonders known.
(Ps.110/111:1a)

Refrain: Through the prayers
of the Theotokos, O Savior,
save us!

In the company of the upright, in the
congregation, great are the
works of the Lord. (Ps
110/111:1b)

Refrain: Through the prayers
of the Theotokos, O Savior,
save us!

They are sought out according to His
will. (Ps 110/111:2)

Refrain: Through the prayers
of the Theotokos, O Savior,
save us!

Full of honor and majesty is His work,

and His righteousness
endures forever. (Ps
110/111:3)

Refrain: Through the prayers
of the Theotokos, O Savior,
save us!

Glory to the Father, and to the Son,

Mo TBaMu Boropéamnubl, and to the Holy Spirit, now
Cné i and ever, and unto ages of
nace, cnacu Hac. ages. Amen.

Refrain: Through the prayers
of the Theotokos, O Savior,

save us!

EKTEHUA MAJIAS: THE SMALL LITANY:

MNAKOH: Méku un nadkn mnpowm | Deacon or Priest: Again and again,

récnony noménmnmcs.

in peace let us pray to the Lord.




Xop: récnoamn, nomMnnyn.

ANAKOH: 3acTynn, cnacwy,
noMMNym m coxpaHm Hac, bdéxe,
TBOét bnarogaTuio.

Xop: Fécnogmn, nomnnyi.

OAMAaKoH: MpecBATyto, Mpedncryto,
MpebnarocnoBéHHyto, CnaBHYylO
Bnaablunuy Hawy boropdéanuy wn
MpucHonésy Mapunio, co BCéMMU
CBATBIMW MOMSAHYBLUEe, caMn cebé
N opyr gpyra, u BeCb XXMBOT Hall
Xpucty béry npegagnm.

Xop: Tebé, N'écnoaw.

Nepén: fiko TBOSi mep>Xasa, M
TBOoé ecTb LLApcTBO, M cuna, mn
cnasea, Otua wm CblHA wm
CeaTaro [lyxa, HblHe U NPUCHO
M BO BEKU BEKOB.

Xop: AMWHb.

Choir: Lord, have mercy.

--Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy.

--Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed,
glorious Lady Theotokos and Ever-
Virgin Mary with all the saints, let us
commit ourselves and one another
and all our life unto Christ our God.
Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thine is the dominion,
and Thine is the kingdom, and
the power, and the glory: of the
Father, and of the Son, and of the
Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages.

Choir: Amen

BTOPOW AHTU®OH:

Xop:

Ctux 1: Bna>xéH MyXx, bosincs
Focnopa,/ B 3anosepex Ero
BOCXOLUET 3e0.

Cnach  Hbl, CbiHe
poxnénca ot [éBbl,
Twn:// annnnyus.

Boxun,/
nowwma

CTtux 2: CUNBLHO Ha 3eMiMm
oynert céma Ero,/ pop npasbix
OonarocnoBuTcA.

Cnachi  Hbl, CbiHe
poxnaéncsa ot [éBhl,
Tw:// annnnywus.

Boxun,/
nowwms

Ctux 3: Cnasa um 6orartcrteo B

THE SECOND ANTIPHON

is the man who fears the
Lord, who greatly delights in
His commandments.
(Ps.111/112:1)

Blessed

Refrain: O Son of God,
born of the Virgin, save us
who sing to Thee: Alleluia!

His descendants will be mighty in the
land; the generation of the
upright will be blessed. (Ps
111/112:2)

Refrain: O Son of God,
born of the Virgin, save us
who sing to Thee: Alleluia!

Glory and wealth are in His house,
and His righteousness




pomy Ero,/ w npaspma Ero
npebbiBaeT B BeK BEKa.

Cnach  Hbl, CbiHe
poxaénca ot [éBbhl,
Tw:// annnnywus.

Boxun,/
nowwma

endures forever. (Ps
111/112:3)
Refrain: O Son of God,

born of the Virgin, save us
who sing to Thee: Alleluia!

Light rises in the darkness for the

Crux 4: Boscusi BO TbMe cBeT upright; the Lord is merciful,
npaBbiM,/ MUJIOCTUB U LLEOP, U compassionate and righteous.
npasepeH. (Ps 111/112:4)

Cnacii  Hbl, CblHe bBoxun,/ Refrain: O Son of God,
poxaénca ot [Oébl, nowwmsa born of the Virgin, save us
Tu:// anannyms. who sing to Thee: Alleluia!

EAnHOPOAHBIN ChHIHE:

CnédBa OTuy u CHEIHY #© Glory to the Father, and to the

. , . Son, and to the Holy Spirit.Both
CeaTomy [Llyxy M HelHe M|,y and ever, and unto the ages
NpPUcHo " BO of ages. Amen.

BEKU BEKOB. AMUHbD.
EonHopoaHbin CeiHe n Cnéee
Béxxunn, be3scmépteH Cohil/ n
N3BONMBBLIA  CNACEHMA  HALlero
paan/ BonaoTuTuca ot CeBATbIA

Boropdéanupbi W MpucHoOéBbl
Mapwun,/ Henpené>xHo
BOYESIOBEYMBLINCA,/ pPaCMHbBINCS
xe, Xpucté bboxe, cmépTuio
cMepTb nonpasbin,/ EonH Cbin
CBATbIA Tpbéuubl,//
Crpoc/aBNsieMblN OTuy n

CeaTomy [lyxy, crnacum Hac.

Only-Begotten Son and Word of God,
Thou Who art immortal, and didst
deign for our salvation to become
incarnate of the holy Theotokos and

Ever-virgin Mary, without change
becoming man, and Who wast
crucified, O Christ God, trampling

down death by death: Thou Who art
one of the Holy Trinity, glorified
together with the Father and the Holy
Spirit, save us.

A VNAaKOH:

O VNAKOH:

EKTEHUS MANAS:

Makn ”n nNakn MUpom
récnogy noménmmcs.
Fécnogmn, nomnnyi.

3acTynn, cnacwm,

NOMWIYN N coxpaHn Hac, bBoxe,

THE SMALL LITANY:
Deacon or Priest: Again and again,

in peace let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
--Help us, save us, have mercy on us,

and keep us, O God, by Thy grace.




TBoéto bBnarogaTuio.

Xop: récnoamn, nomMmnnyn.

OAMAaKoH: MpeceaTyto, Mpeyncryto,
MpebnarocnoBéHHyto, CnaBHyloO
Bnagblumuy Hawy boropdanuy w
MpucHonésy Mapuio, co BCéMU
CBATBIMW MOMSAHYBLUe, caMn cebé
N apyr apyra, n BeCb XXuUBOT Hall
Xpucty béry npepaanm.

Xop: Tebé, Né6cnogn.

Nepéir: fiko TBOA pep>XXasa, M
TBoé ecTb LLApcTBO, M cna, un
cnasea, Otua wm CblHa wm
CBAaTaro Jlyxa, HblHe U NPMUCHO
M BO BEKU BEKOB.

Xop: AMWHb.

Choir: Lord, have mercy.

--Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed,
glorious Lady Theotokos and Ever-
Virgin Mary with all the saints, let us
commit ourselves and one another
and all our life unto Christ our God.
Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For Thine is the dominion,
and Thine is the kingdom, and
the power, and the glory: of the
Father, and of the Son, and of the
Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages.

Choir: Amen

TPETUN AHTUDOH:

Xop:

Ctux 1: Peué
FdcnopmeBun  Moemy:/
opecHylo MeHé.

Nlocnopb
ceau

TPOMAPb MPA3MIHUKA, TJIAC 4:

PoxnpnectB6 TBoé, Xpucte
Bd>xe Hawi,/ BO3CUS MUPOBU CBET
pasyma,/ B Hem 60 3Be3ndm
cnyxawmun/ 3Be3not  yvaxycs/
Teb6é KNAHATUCS, ConHuy
Mpdeabl,/ ©n Tebé Bépetn cC
BbICOTbI  BOCTOKa.// [décnoawm,
cnaBa Tebé.

Ctux 2: NoHnpexe NoNoXy
Bpari TBos/ NOOHOXME HOr
TBOMUX.

TPONAPL NPA3LHUKA, TNAC 4:

THE THIRD ANTIPHON

The Lord said to my Lord: “Sit at
my right hand...” (Ps.
109/110:1a)

TONE 4 TROPARION

Thy Nativity, O Christ our God,

has shone to the world the light of
wisdom!

For by it, those who worshipped the
stars,

were taught by a star to adore Thee,
the Sun of righteousness,

and to know Thee, the Orient from on
high.// O Lord, glory to thee!

“...until | make Thine enemies Thy
footstool!” (Ps 109/110:1b)

TROPARION OF THE FEAST

The Lord shall send Thee the




Poxpects0 TBOE,

Bd)xe Haul...

Xpucte

Ctux 3: XKesn cunbl nocner Tu
Nocnoab oT CuoHa,/ n
rocnoacTeyM nocpepeé Bparos
TBOMX.

TPOMAPb MPA3LHWUKA, TJIAC 4:
PoxpectBd TBOE,
Bd>xe Hau...

Ctux 4: C ToO60w Hauano B
AEeHb CUnbI TBoes,/ BO
CBETJIOCTEeX CBATbIX TBOMUX.
TPOMAPb MPA3MIHUKA, TJIAC 4:

Poxnected TBoé,
Bd>xe Hal...

Xpucte

Xpucte

scepter of power from
Zion: “Rule in the midst of
Thine enemies!” (Ps
109/110:2)

TROPARION OF THE FEAST

Authority shall be with Thee on
the day of Thy power, in
the splendor of Thy saints.
(Ps 109/110:3)

TROPARION OF THE FEAST

MASbI BXOA (C EBAHIENIMEM):
OAMAaKOH: MpemMmyapocTb, NpécTN.
N3 4ypéBa npéxne OeHHUUbI
poaoux Ta, knATca Focndab 1 He
packaetcs: Tl Mlepéin Bo BeK No
4YUHY Menxncen€koay.

TPONAPb MPA3LHUKA, TJIAC 4:
PoxnpnectBd TBoé, XpwucTte
Bd>xke Hawi,/ BO3CUS MUPOBK CBET

Xop:

THE SMALL ENTRY

Deacon or Priest: Wisdom! Aright!
“Out of the womb before the morning
star have | begotten Thee.” The Lord
has sworn and will not change His
mind: “Thou art a priest forever after
the order of Melchizedek.” (Ps.
109/110:3b-4)

TONE 4 TROPARION

pa’3yMa’/ B Hem 60 3Be3nam Thy Nativity, O Christ our God,
Cayxawmn/  3se3ndlo  yudxycs/ CV?SsdsohrgPe to the world the light of
Tebé KNAHATUCS, ConHuy | For by it, those who worshipped the
MpaBaobl,/ ©n Tebé Bémetn c|stars,
BbICOTHI  BOCTOKa.// [dcnomu, | Were taught by a star to adore Thee,
) ) ' " | the Sun of righteousness,
cnasa Tebe. and to know Thee, the Orient from on
high.// O Lord, glory to thee!
Cndea Otuy M CbHY M




CBATOMY [lyXy M HbIHE U NPUCHO M
BO BEKM BeKOB. AMMWHb.
KOHOAK MPA3OHUKA, [JIAC 3:

IéBa JHecCb
MpecyuwiecTBeHHaro paxxgaet,/ u
3eMns  BepTén HenpuctynHomy

NPUHSCUT./ AHrenn ¢ nacTbipbMu
CNaBoCnOBAT,/ BOJICBA XKe CO
3Be3a0t0 NyTeweécTByoT:// Hac 60
pdan poaucas OTpoyd Mndno,
MNpeBéyHbIn bor.

TONE 3 KONTAKION

Today the Virgin gives birth to the
Transcendent One,

and the earth offers a cave to the
Unapproachable One.

Angels with shepherds glorify Him;
the Wise Men journey with the star,//
since for our sake the eternal God was
born as a little Child!

Xop:

BMECTO TPUCBSATOrO:

Eniupl BO XpucTa
KpecTucTecs,/ BO XpucTa
obnekdcrtecs.// Annnnyums.

(Tpu>xanbi)

(Instead of the Trisagion)

As many as have been baptized into
Christ, have put on Christ. Alleluia!
(Thrice)

NMpokumeH, rnac 8:

Bcs 3emnsi aa noknoHutcs Tebé
N NoéT Tebé,/ na noéT xe NMeHm
TBoeMy BbilUHUNA.

Tone 8 Prokeimenon

Let all the earth worship Thee and
praise Thee! Let it praise Thy Name,
@)

Most High! (Ps 65/66:4)

Y1teHume Anoctosia ( K TANATOM, 3AYAJIO

EPISTLE: GALATIANS 4:4-

209): -
Y1ew: nac 1: Annnnyus, | Tone 1
anUAYMs, anaunyms. Alleluia, Alleluia, Alleluia!
Xop: Annnnyuns, annnnyuns,
annunyus. v: The heavens are telling the glory of
God, and the firmament
Yteu: Hebeca nosBépnawoT cnasy proclaims His handiwork. (Ps
Bd>xunio, TBOpE€HMe e pyky Ero 18:1)
BO3BeLLldET TBEPdb.
v: Day to day pours forth speech, and
YTeu: IeHb oHW OoTpbIrdeT rnardn, v night to night declare
HOLLb HOLLW BO3BELLAET Pa3yM. knowledge.

YT1eHue EBaHrenunsa (Mo., 3A4. 3):

Gospel: Matthew 2:1-12




EKTEHWS CYTYBAS:

IAVAaKOH: Puém BCcu OT BCes aywn, m
oT Bceré nOMbILWIEHNS HALlero
pLeM,

Xop: récnoawn, nomnnyn.

OMAKOH: Fé6cnoon BcepepxunTenio,
Boxe oTéy HAawmx, ménum Tu cs,
YyCAbIWN N NOMUNYRA.

Xop: Frécnoawn, nomnnyi.

O MAaKOH: Momnnynm Hac, bdéxe, no
BENMLENn MUNOCTN TBOEN, MOTUM Tu
CH, YCAbILWN N NOMUAYNA.

Xop: Fécnoan, nomunyn. (TpuxxAabi,
Ha Ka>xkgoe npoLlieHune)

ILMAaKOH: Ewé ménumcsa o Bennkom

FocnoanHe " OoTué HaLeMm
CeaTénwem MNatpnapxe Kupunne, n
0 FocnoanHe
BblCOKOMpPEeOoCBALLLEHHENLLEM
MUTPOMONINTE (MJIM: apXUenunckorne,
MIM: NPEOCBALLEHHENLLIEM ennckone
MMAPEK), N BCeN BO XpUCTE bBpaTtum
Halen.

Ewé monummca o boroxpaHunmen
CTpaHé Hallen, BNacTéx u BONUHCTBE
esl, na Tnxoe n 6e3mONBHOE XUTNé
NMO>XMBE&M BO BCAKOM Bnaro4écTtum u
4YnCTOTE.

Eweé monumcsa o bpatusax Hawwmx,
CBSALLEHHNLIEX, CBSALLEHHOMOHACEX, U
BCEM BO XpUCTEé BpaTCTBE HALLEM.

Ewé ménnumcss o 611a)KEHHbIX W

Hawem

MPUCHOMNAMSATHbIX co3paTenex
CBATAro xpama cerdé, m o Bcex
npexa4enoymBLLInNX OTLEéX n

BpaTunax, 34e nexawmx u rnoscrway,
NMPaBOC/IABHbIX.

Ewé ™moénumcs o
XKN3HW, MUpe, 30paBuUK, CMacéHuu,
nocewéHunu, NPOLEHNIN "

MWIOCTMN,

THE LITANY OF FERVENT SUPPLICATION

Deacon or Priest: Let us all say with
our whole soul and with our whole
mind, let us say.

Choir: Lord, have mercy.

--O Lord Almighty, the God of our
fathers, we pray Thee, hearken and
have mercy.

Choir: Lord, have mercy.

--Have mercy on us, O God, according
to Thy great mercy, we pray Thee,
hearken and have mercy.

Choir: Lord, have mercy. Thrice.
--Again we pray for our Great Lord and
Father, His Holiness, Patriarch N.; for
our lord the Very Most Reverend
Metropolitan N., First Hierarch of the
Russian Church Abroad; for our lord
the Most Reverend (Archbishop or
Bishop N., whose diocese it is) and all
our brethren in Christ.

Choir: Lord, have mercy. Thrice.
--Again we pray for this land, its
authorities and armed forces.

Choir: Lord, have mercy. Thrice.
--Again we pray for the God preserved
Russian Land and its Orthodox people
both in the homeland and in the
diaspora and for their salvation.
Choir: Lord, have mercy. Thrice.
--Again we pray to the Lord our God
that He may deliver His people from
enemies visible and invisible, and
confirm in us oneness of mind,
brotherly love and piety.

Choir: Lord, have mercy. Thrice.
--Again we pray for our brethren, the
priests, priestmonks, and all our
brethren in Christ.

Choir: Lord, have mercy. Thrice.
--Again we pray for the blessed and
ever-memorable, holy Orthodox
patriarchs; for pious kings and right-
believing queens; and for the
founders of this holy temple (if it be a
monastery: this holy monastery): and
for all our fathers and brethren gone




oCTaBNéHUN rpexds pabods bBoéxnmx
HacToaTens, 6Gpatmum n npuxdxaH
CBATAro xpama cero.

Ewé monmumca o NaogoHOCALLNX 1

nobpoaéoumx BO CBATEM n
BCEYECTHEM Xpame cem,
TPY>XOAIOLLMXCS, MoLLMX n
NPeacTosAnX N0AeX, O0XXUAALMX

oT Tebé Benmknsa n 6oraTtbiss MUIOCTW.

fiko MunocTus "
Yenosekoniobeu bor ecu, u Tebé
cnasy Bo3cbiniaem, Otuy m CeiHy
n CBATOMY [lyxXy, HbIHE U NPUCHO
M BO BEKMU BEeKOB.

to their rest before us, and the
Orthodox here and everywhere laid to
rest.

Choir: Lord, have mercy. Thrice.

Here may be inserted various
additional petitions, i.e., for the ill and
afflicted, the newly-baptized, etc.
--Again we pray for them that bring
offerings and do good works in this
holy and all-venerable temple; for
them that minister and them that
chant, and for all the people here
present, that await of Thee great and
abundant mercy.

Choir: Lord, have mercy. Thrice.
Priest: For a merciful God art Thou,
and the Lover of mankind, and unto

Xop: AMWHb. Thee do we send up glory: to the
Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto
the ages of ages.
Choir: Amen.
EKTEHWS OB OTMJALLUEHHbIX: THE LITANY OF THE CATECHUMENS
NUAKOH: MomMonnTecs, Deacon or Priest: Pray, ye
, , catechumens, to the Lord.
orsaweéHHun, F'ocnopesun. Choir: Lord, have mercy.
Xop: Fécnoan,  nomunyn. (Ha | -Ye faithful, for the catechumens let
Ka>xgoe npoLieHune) us pray, that the Lord will have mercy
, , , on them.
I MaKOH: BépHnn, o orjlawéHHbIX

Xop:

nomoénmmMmcs, Focndéob
NOMMNYeT UX.

OrnacuT nx cndéBoM NCTUHBI.

na

OTKpblET nm EBdHrenne
npasAabl.

CoeanHNT unx cBATéN CBOéN
cobdépHen n andécTonbCcTen
LlépkBu.

Cnacn, noMunym, 3acTynm wu
coxpaHnm ux, bbéxe, Tsoéto
6narogaTtuio.

OrnawéHHnK, rnaBbl Balla

récnoneBn NPUKIOHNTE.
Tebé, 6cnoan.

Choir: Lord, have mercy.

--That He will catechize them with the
word of Truth.

Choir: Lord, have mercy.

--That He will reveal unto them the
Gospel of righteousness.

Choir: Lord, have mercy.

--That He will unite them to His Holy,
Catholic, and Apostolic Church.
Choir: Lord, have mercy.

--Save them, have mercy on them,
help them, and keep them, O God, by
Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

-Ye catechumens, bow your heads
unto the Lord.

Choir: To Thee, O Lord. (Slowly, if
there be no deacon.)




Ja M TAM C HaMmM
CNaBaAT npe4yectHoe n
Besinkonénoe mMma Teoé, OTua,
m CblHa, m CeaAtaro Jyxa,
HbIHE U NPUCHO, U BO BEKMH
BEKOB.

AMWNHB.
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Nep

Xop:

Priest: That they also with us may
glorify Thy most honorable and
majestic name: of the Father, and of
the Son, and of the Holy Spirit, now
and ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen.

JINTYPr g BEPHbIX

THE LITURGY OF THE FAITHFUL

EKTEHUS BEPHbIX, MEPBAS:
AunakoH: Envubi
usblauTe.

OrJ1alLéHHNUY,
OrnaLuéHHuU,
n3blguTe. Envubl. ornaluéHHuu,
U3bIANTE. La HUKTO oT
Or/1allléHHbIX, €J/ILbl BEPHUU,
nakun u nakm mapom [ocriogy
rMoMOIMMCA. )

Xop: récnoawn, nomnnyn.

O unaKoH: 3acTynn, cracnm,
NOMUIYM N coxpaHn Hac, boxe,
TBoéto 6BnarogaTuio.

Xop: Fécnogmn, nomnnyn.

O naKoH: MpemyaopocTh.

Nepéir: fiko nopmob6aer Teb6é
BCAKanA cnasa, 4yecTb n
NOKJIOHéHue, OTuy, u CbIHY, M
CBatToMy [lyxy, HbIlHEe M
NPUCHO, U BO BEKN BEKOB.

Xop: AMWNHB.

EKTEHNSA BEPHbIX, BTOPAS:
ANAKOH: Makn ©n nakuy,
récnoay noménmmcs.
récnoaw, NOMWNAYWN.
Ka>xgoe npoLiéHune)
O naKoH: O CBbILLHEM MUpe W©
cnacéHmnn ayw Hawux, Fécnony

MNpPOM

Xop: (Ha

THE LITANY OF THE FAITHFUL

Deacon or Priest: As many as are
catechumens, depart; catechumens,
depart; as many as are catechumens,
depart; let none of the catechumens
remain; as many as are of the faithful,
again and again, in peace let us pray
to the Lord.

Choir: Lord, have mercy

--Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy

--Wisdom!

Priest: For unto Thee is due all
glory, honor and worship: to the
Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages.

Choir: Amen

--Again and again, in peace let us
pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy

--For the peace from above, and the
salvation of our souls, let us pray to
the Lord.

Choir: Lord, have mercy

--For the peace of the whole world,
the good estate of the holy churches
of God, and the union of all, let us
pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy




nomMmommcs.

(0] Mupe BCcerod Mipa,
6naroctosiHuM  CBATLIX  Boxunmx
LLEPKBEN UN COEAVMHEHNN BCEX,

récnoay noMménmmcs.
O CBATEM XpaMe CeM U C BEPOIO,
61aroroBéHNEM 1 CTpaxoM béxnnm

BXOOSALLMX B OHb, récnooy
nomoénuMmcs.

O n36aBUTUCSA HaM OT BCAKUA
CcKOpbun, rHéBa n HY>XXAbl,

ré6cnongy noménmmcs.
3acTynn, cnacu, NOMUAYn W

--For this holy temple, and for them
that with faith, reverence, and the
fear of God enter herein, let us pray
to the Lord.

Choir: Lord, have mercy

--That we may be delivered from all
tribulation, wrath, and necessity, let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy

--Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.
Choir: Lord, have mercy

--Wisdom!

Priest: That always being
guarded under Thy dominion, we
may send up glory unto Thee: to
the Father, and to the Son and to

coxpaHn Hac, bBoxe, Tso€w |the Holy Spirit, now and ever, and
6narondTuio. unto the ages of ages.
Xop: récnogmn, nomnny. Choir: Amen
O unakKoH: MpemMyapocTsb.
Nepéir: fiko na non
pepxasoiwo TBoéw Bcerpa
XpaHUMM, Tebé cnasy
Bo3cbiiaeMm, OTuy, um CblHY, M
CBatToMy [lyxy, HbIHE M
NPUCHO, U BO BEKU BEKOB.
Xop: AMWNHB.
XEPYBUMCKAS MECHb: THE CHERUBIC HYMN
Xop: Nxe XepyBUMblI TanHo | Choir: Let us who mystically
obpasylowe U KMBOTBOPSLLE represgnt the Cherubim, and ch_ant
TpéuLe TpucssTyio - the thrlce—hqu hymn unto ’_che Life-
) ’ ) creating Trinity, now lay aside all
npmnnesakoLie, BCAdKOe HblIHEe earthly care.
XNTENCKoe OTJIOXKNM
none4vyéHue.
BEAVKWI BXOQ: THE GREAT ENTRY
O VNAKOH: Bennkaro rocnogmHa wu | Deacon: Our Great Lord and Father,

oTua Hallero Kupnnna,

His Holiness N., Patriarch of Moscow
and All Russia; our lord the Very Most




Nep
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CBaTénwaro MaTpuapxa
MockOBCKaro un Bcea Pycn, n
rocnognHa Hawero (Bbicoko-)
MNMpeocBALWEHHENWAro (MMapekx),
(apxwm-)ennckona (MuTponoanTa
(tutyn)), na nomsaHéT [ocndab
bor Bo UapctBumn CBOéM Bceraa,
HbIHE U MPWUCHO, N BO BEKN BEKOB.

NMpeocBALLEHHbIA
MUTPOMNOJINTbI, APXMENnUCKOonNbI
n enucKonbl, n BeCb
CBALLEHHUYECKUH 7
MOHALUEeCKMMA YMH, M npuyert
LepKOBHbIKW, OpaTuMio cBATAro
Xpama cero, BCex Bac,
NPaBOCJIABHbLIX XPUCTUAH, pa
nomaHétr Tlocnémb bBor Bo
LapcTBumn CBOém, Bcerpna,
HblHE M TMPWUCHO, U BO BEéKHU
BEeKOB.

Reverend N., Metropolitan of Eastern
America and New York, and First
Hierarch of the Russian Church abroad;
our lord the Most Reverend N.,
Archbishop (or Bishop) of
may the Lord God remember in H|s
kingdom always, now and ever, and
unto the ages of ages.

Priest: This American land, its
authorities and the faithful that dwell
therein, the God-preserved Russian
land and its Orthodox people both in
the homeland and in the diaspora, may
the Lord God remember in His kingdom
always, now and ever, and unto the
ages of ages.

The clergy, the monastics, all that are
persecuted and suffer for the Orthodox
Faith; the founders, benefactors and
the brotherhood of this holy temple (or
holy monastery), and all of you
Orthodox Christians, may the Lord God
remember in His kingdom always, now
and ever, and unto the ages of ages.

Xop:

AMnHb. ko na Lapd Bcex
noabiMem, AHresIbCKUMM
HEBNAMMO AOPUHOCAMA YHYUHMW.
Annnnywva, annunymua, anamnyua.

Choir: Amen. That we may receive
the King of all, Who cometh invisibly
upborne in triumph by the ranks of
angels. Alleluia, alleluia, alleluia.

EKTEHUS NPOCUTEJILHAS:

ANAKOH: NcnénHmnm MONNTBY
Hawy Fécnoaesun.
Xop: Fécnoan, NOMWNNYMN. (Ha

Ka>xgoe npoLueHue)

ANAKOH: (o) NnpensoXKEéHHbIX
YeCcTHbIX Hapéx, récnoay
nomMmoénMcs.

O cBATéM Xpame CeM, 1 C BEPOIO,
6naroroBéHnem n cTpaxom bodxnnm
BXOOALLMX B OHb, Fécnony

THE LITANY OF SUPPLICATION:

Deacon or Priest: Let us complete our
prayer unto the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

--For the precious qifts set forth,
pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

--For this holy temple, and for them that
with faith, reverence, and the fear of God
enter herein, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

--That we may be delivered from all
tribulation, wrath, and necessity, let us

let us




noménumcs.

O n36aBMTUCA HaM OT BCAKUS
CcKOpbun, rHéBa n HY>XXAbl,
ré6cnongy noménmmcs.

3acTynn, cnacu, NOMUAYn W

coxpaHn Hac, bbéxe, TBoéw
6narogaTuio.

Xop: Fécnogmn, nomnny.

ANAKOH: IOHe Bcerd coBeplUéHHa,
CBATa, MUpHa wn 6e3rpéwHa vy
Fécnoga Npocum.

Xop: Mopan, Fécnogwn. (Ha
Ka>xgoe npoLueHune)

DMAKOH: AHrena MnpHa, BépHa

HAaCTaBHMKA, XpaHWTena ayw wu
Tenéc Hawwux, y Fécnona npdcmm.
MpowéHna n  OoCTaB/IéHUSA
rpexoB n nperpewéHnin Hawmx y
Fécnoga NnpocuMm.
O66pbiIXx N NONé3HbIX AyLlaMm

HAaWWM W  MApPa MUPOBU Yy
récnona npdcum.
Mpdyee Bpéms >KNBOTA

Halwero B MUpPe N MNoKasgsHUN
CKOHYaTM y F'écnoaa npodcum.

XPUCTUAHCKNS KOHYMHBbI
XXNBOTa Hawero, 6e360né3HeHDI,
HemnoCTbIAHbI, MAPHbI 1 A6ébparo
oTBéTa Ha CtpawHem Cyanwm
XpuctéBe npocum.

MpecBaTyto, MpeyncTyto,
MNpebnarocioBéHHYIO, CnasHyto
Bnagbnuy Hawy boropdguuy w
MNpucHooéBy Mapuio, €O BCéMU
CBATLIMW MOMSHYBLUE, CaMn cebé, u
LPYr Opyra, M BeCb >XMBOT HaLl
XpucTy Béry npepagnm.

pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

--Help us, save us, have mercy on us, and
keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

--That the whole day may be perfect,
holy, peaceful and sinless, let us ask of
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

--An angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us
ask of the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

--Pardon and remission of our sins and
offences, let us ask of the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

--Things good and profitable for our souls,
and peace for the world, let us ask of the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

--That we may complete the remaining
time of our life in peace and repentance,
let us ask of the Lord.

Choir: Grant this. O Lord.

--A Christian ending to our life, painless,
blameless, peaceful, and a good defense
before the dread judgment seat of Christ,
let us ask.

Choir: Grant this. O Lord.

--Calling to remembrance our most holy,
most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all
the saints, let us commit ourselves and
one another and all our life unto Christ
our God.

Choir: Grant this. O Lord.

Priest: Through the compassions
of Thine Only-begotten Son, with
Whom Thou art blessed,
together with Thy most holy, and
good, and life-creating Spirit,
now and ever, and unto the ages
of ages.

Choir: Amen.

Priest: Peace be unto all.




Xop: Tebé, Né6cnogn. Choir: And to thy spirit.
Nepén: LenpéTamm Priest: Let us love one another, that
EnpuHopéaHaro CeiHa Teoerd, | With one mind we may confess:
¢ HiAMXe 6narocnoBéH ech, Choir: The Ff':\’.cher, and Fhe Son, aqd
, , the Holy Spirit: the Trinity, one in
co lMpecBatbiM M bnaruMm u e
i _ | essence and indivisible.
XunBoTBOpALLUM TBOUM
LyXOM, HbIHE U MPWUCHO, U BO | Deacon: The doors! The doors! In
BEKMN BEKOB. wisdom let us attend.
Xop: AMWNHB.
Nepén: Mup Bcem.
Xop: N 0yxOoBU TBOEMY.
O MaKoH: Bo3nbum pgpyr ppyra,
na e ANHOMBICZINEM NCMOBEMBI.
Xop: OTua, mn CoblHa, n CegTaro
nyxa,/ Tponuy eanmHocyLiHyt/ n
Hepa3aésbHylo.
OAMAaKOH: nBsépun, asépu,
NPeMyapoCcTuUo BOHMEM.
CUMBO/ BEPbI: THE CREED
EBXAPUCTUYECKNIN KAHOH: THE ANAPHORA
MNAKOH: CTéHem n66pe, cTaHeM Deacon or Priest: Let us stand well,
CO CTPAXOM, BOHMEM, CBATGE let us stand with fear, let us at.tengl,
, , , that we may offer the holy oblation in
BO3HOLLUEHME B MNPE NPUHOCUTW. peace
Xop: MwnocTe  Mupa,/  XEPTBY | choir: A mercy of peace, a sacrifice
Priest: The grace of our Lord Jesus
Nepén: BnaropaTb Nécnopa | Christ, and the love of God the Father,
Hawero MWucyca Xpwucra, u|and the communion of the Holy Spirit
nobsl Béra M OTua, m|Pe W_'th you a!l. N
npuudctue Cestaro  [yxa, Choir: Apd with thy spirit.
6y , , --Let us lift up our hearts.
yau co ?ceM" Ba,M"' Choir: We lift them up unto the Lord.
Xop: W co pyxom TBOMM. --Let us give thanks unto the Lord.
Choir: It is meet and right to worship
Nepén: Nopé' uméum ceppud. |the Father, and the Son, and the Holy

1 lopé = k N'6pHemy, oyx6BHOMY, BBbICb




Xop:

Nepén:

Xop:

Nepén:

Xop:

Nep

M-

Xop:

Nep

(N

Xop:

Nepén:

Xop:

¢
an

Nmambl Ko Fécnoay.

Bnaropapum Nécnopa.
OocTéHO U nNpaBeaHoO ecTb/
noknaHatTuca Otuy wn ChbiHy,
CBATOMY ayxy,// Tpéuue
eONHOCYLHEN N Hepa3aénbHen.

7]

NMobépHylo NecHb
nowuue, BOnMowe,
B3biBAloLLe U rnaronowle.

CAT, cBAT, cBAT [ocndéab
CaBadd,/ ncnénHb HEBO M 3emns
cnaBsbl TBoes;/ oCdHHa B BBILLHUX,/

6narocnoBéH [psgbin BO UMK
NocnéaHe,/ 0CaHHA B BLILLHUX.
MpuumnTe, ApnuTe,

cué ectb Téno Moé, éxe 3a
Bbl JIOMMMOE BO OCTaBJIéHMe
rpexos.

AMWHb.

MuATe OT Hesl BcMu, cus

ectb KpoBb Mosa Hésaro
3aBéTta, fAXKe 3a Bbl MU 3a
MHOrus u3nuBaemas, BO
oCTaBJIéHMUe rpexos.

AMWNHB.

TBos oTr TBoumx Tebé
NPUHOCSALUE, O BCEX M 3a BCA.
Tebé noém,/ Tebé
6narocnosnm,/ Tebé
6narogapwum, éocnoaun,/ n mMéNUM
Twn cs, Boxe Haww.

Spirit: the Trinity, one in essence and
indivisible.

--Singing  the  triumphal hymn,
shouting, crying aloud and saying:
Choir: Holy, Holy, Holy, Lord of

Sabaoth; heaven and earth are full of
Thy glory. Hosanna in the highest!
Blessed is He that cometh in the
name of the Lord. Hosanna in the
highest!

--Take, eat: this is My Body, which is
broken for you for the remission of
sins.

Choir: Amen.

--Drink of it, all of you: this is My
Blood of the New Testament, which is
shed for you and for many, for the
remission of sins.

Choir: Amen.

-- Offering unto Thee Thine own of
Thine own, in behalf of all and for all.
Choir: We praise Thee, we bless
Thee, we give thanks unto Thee, O
Lord; and we pray unto Thee, O our
God.

--Especially for our most holy, most
pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary.
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N3psapHO o MpecBATéR,
Mpeuncren,
MpebnarocnoséHHen,
CnasHen Bnapbiumue Hawewn
Boropéauue wu TpucHopése
Mapwuu.

Nep

3ANOCTOVMHUK (BMECTO «[OCTOWHO...»):

Xop:

Mpunés: Benuuyan, ayweé mos,//
YecTHénwylo un CnaBHeulwlylo
FopHux BOMHCTB, hNésy
MpeuKcTylo, Boropoauuy.

N npmdc:

JlobnTn yb0o HaMm, ko 6e3bénHoe
cTpaxoM/ yndbee monyanune,/
noboésuio xe, [1éBo,/ NécHun
TKATWU, CMPOTSXKEHHO
CNOXXEéHHbISA, HeyndbHOo ecTb;// HO
n, Matun, cnny, ennko ecTb
NPoOn3BONIEéHNE, Oa>KOb.

HYMN TO THE THEOTOKOS

Magnify, O my soul, the most
pure Virgin Theotokos,

honorable and more
glorious than the heavenly
hosts.

more

| behold a strange, most glorious
mystery:

heaven—the cave;

the cherubic throne—the Virgin;

the manger—the place where Christ
lay:

the uncontainable God, Whom we
magnify in song.

(or, the ninth heirmos of the
second canon)

Out of fear, we should choose to love
silence,

for that is a safer course;

so difficult it is lovingly to compose
intricately woven songs

to thee, O Virgin.

But grant us strength, O Mother,
equal to our natural calling.

Nepén: B népBbIX MNOMSAHMNK,
Focnopnm, BeJINKaro
rocnogMHa M oTua HAawero
nMsApek, CBaATénwaro
MNaTtpuapxa MockoBckaro wm
Bces Pycu, u rocnopmmHa

Priest: Among the first,
remember, O Lord, our Great Lord
and Father, His Holiness,
Patriarch N.; and our lord the
Very Most Reverend Metropolitan
N., First Hierarch of the Russian




Hawero (BbicOKO-)
MpeocBAWLéHHeNALLAro
(nmapekx), (apxu-)enncKona
(MuTporionnta (TUTys)), WNXXKe
Aapym CBSATbIM TBOUM
uépKkBaM, B MHUpe, UEnNbIX,
YeCTHBIX, 34paBbIX,
AONroAEéHCTBYIOLLUX, npaso
NPAaBALLUX cnoBo TBoes
MCTUHBI.
Xop: N Bcex, n BCA.
Nepén: n AaXXAab
eAMHEeMU VYCTBl M
cépauem CNAaBUTH ]
BOCNeBaTH npe4yecTtHoe n
Benukonénoe umsa Teoé, OTua,
m CblHa, m Ceartaro [Ayxa,
HblHE M MPUCHO, U BO BEéKH
BEKOB.
AMWNHB.

HaM
eauHeM

Xop:

Nepén: N pa byayt mMunoctm
Benukaro bora m Cnaca Hawero
Nucyca Xpucrta co BCEMM BaMMm.

XorP: W co gyxom TBOMM.

Church Abroad; and our lord the
Most Reverend (Archbishop or
Bishop N.), whom do Thou grant
unto Thy holy churches, in peace,
safety, honor, health, and length
of days, rightly dividing the word
of Thy truth.

Choir: And each and every one.
Priest: And grant us with one
mouth, and one heart, to glorify
and hymn Thy most honorable
and majestic name: of the Father,
and of the Son, and of the Holy
Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.

Choir: Amen

Priest or Bishop: And may the
mercies of our great God and
Savior Jesus Christ be with you all.
Choir: And with thy spirit.

EKTEHUS NPOCUTEJIbHAS:

OAMAaKoOH: Bcs cBATHLIS NOMAHYBLUE,
Nakm un naku Mupom [ocnony
nomMoénnMMcs.

Xop: Fécnoan, NOMWNNYWN. (Ha
Ka>xgoe npoLieHune)

DNAKOH: o NPUHECEHHbIX n

OCBALLEHHbIX YecTHbIX [apéx,
ré6cnogy noménmmcs.

flko na 4enoBekonwbel Bor

THE LITANY OF SUPPLICATION

Deacon or Priest: Having called to
remembrance all the saints,
again and again, in peace let
us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

--For the precious Gifts offered and
sanctified, let us pray to the
Lord

Choir: Lord, have mercy.

--That our God, the Lover of mankind,




Haw, NpUéM S BO CBATbBIN W

NpeHebécCHbIn N MBLIC/IEHHbIN

CBON >KEPTBEHHWK, B BOHIK
6naroyxaHms nyxoBHaro,
BO3HMcNOcneT HaM

Bo)xécTBeHHy0 6arogaTb U gap
CeaTaro lyxa, nomoénmmcs.

O n36aBUTUCSA HaM OT BCAKUA
CKOpbU, rHéBa n HY>X b,
récnongy noménmMmcs.

3acTynn, cnacu, NMoOMUIym wu

coxpaHnm Hac, bbxe, TBoéio
6narogaTuio.

Xop: Fécnoamn, nomnnyi.

ANAKOH: IOHe Bcerd coBeplUéHHa,
CBATa, MUpHa wn 6e3rpéwHa vy
récnoma npédcum.

Xop: Mopan, Fécnogwn. (Ha
Ka>xgoe npoLieHune)

ONAKOH: AHrena MnpHa, BépHa

HAaCTaBHMKA, XpaHUTens ayw Ww
Tenéc Hawwux, y F'écnoga npdcmm.

MpowéHnas w”n  oCTaBNéHUS
rpexoB 1 nperpeweéHnin Hawmx y
récnopa NnpodcuMm.

066pbix N NONE3HbIX AYLIAM
HaWMM WM MUpa MUPOBU Yy
Fécnopa Nnpocum.

Mpodyee Bpéms XKNBOTA
HALlero B MMWpe ”N NOKasHUn
CKOHYaTM y N'écnopa npocum.

XPUCTUAHCKNS KOHYMHbI

having accepted them upon
His holy and most heavenly
and noetic altar as an odor of
spiritual fragrance, will send
down upon us divine grace
and the qift of the Holy Spirit,
let us pray.

Choir: Lord, have mercy.

--That we may be delivered from all

tribulation, wrath, and
necessity, let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

--Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy
grace.

Choir: Lord, have mercy.

--That the whole day may be perfect,
holy, peaceful and sinless, let
us ask of the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

--An angel of peace, a faithful guide,
a guardian of our souls and
bodies, let us ask of the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

--Pardon and remission of our sins and
offences, let us ask of the
Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

--Things good and profitable for souls,
and peace for the world, let us
ask of the Lord.

Choir: Grant this, O Lord.

-That we may complete the
remaining time of our life in
peace and repentance, let us
ask of the Lord.




KNBOTA Hawero, 6e360né3HeHHI,
HenoCThIAHbI, MAPHbI U Adbparo
oTBéTa Ha CTpawHem Cygnwn

Xpuctdse npdcum.

CoeanHéHune BEpblI n
npuyacTme CeATaro Nyxa
ncnpocmelle, camn cebé, n apyr
opyra, W BeCb XMBOT Haw

Xpucty Béry npegagnm.

Xop: Tebé, N'ocnoan.

Nepén n cnopno6m Hac,
Bnapgbiko, CO pep3HOBEHUEM,
HEOCY>)XAEHHO CMétm
npu3biBaTM Tebé, HebécHaro

Bora OTua, u rnaronartu:

Choir: Grant this, O Lord.

--A Christian ending to our life,
painless, blameless, peaceful,
and a good defense before the
dread judgment seat of Christ,
let us ask.

Choir: Grant this, O Lord.

--Having asked for the unity of the
faith and the communion of
the Holy Spirit, let us commit
ourselves and one another
and all our life unto Christ our
God.

Choir: To Thee, O Lord.

And vouchsafe us, O
Master, with boldness and
without condemnation to
dare to call upon Thee the
heavenly God as Father,

Priest:

and to say:
MonuTeA FocnéaHs: OTHE HALL QUR FATHER:
Nepén: ko TBOé ecTtb | Priest: For Thine is the kingdom,
LapcTtBo, M cuna, M cnasa, and the power, and the
Otua, m CsblHa, u CsaTtaro glory: of the Father, and of

yxa, HblHE U NPMUCHO, U BO
BEKMU BEKOB.

Xop: AMWHb.

Nepén: Bo3niooum

apyra, pa
MCNOBEMbI.

apyr
e AUHOMBLICJIUEeEM

the Son, and of the Holy
Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages.

Choir: Amen.

--Peace be unto all.

Choir: And to thy spirit.

Deacon or Priest: Let us bow our




Xop: N nyxoBu TBOEMY.

A VNAKOH: MnaBbl Bawa écnopoesBu
MPUKIOHNTE.

Xop: Tebé, N'écnoan.

Nep Bnaropartuio, n
wepnportamm, 7]
YyenoBeKonloOuem

EnvHopépgHaro CbiHa TBoero,
c HaMm>Xxe GnarocnoBéH ecu, co
NMpecBaTeiMm WM bBnarmm nu
XXuBOTBOpPALLUM TBOUM
LyxoM, HbIHE U NMPUCHO, U BO
BEKM BEKOB.

heads unto the Lord.

Choir: To Thee, O Lord. (Slowly.)

Priest: Through the grace and
compassions and love for
mankind of Thine Only-
begotten Son, with Whom
Thou art blessed, together
with Thy most holy, and
good, and |life-creating
Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages.

Choir: Amen. (Slowly.)

Deacon or Priest: Let us attend!

Xop: AMWHb. Priest: Holy Things are for the
holy.
O VNAKOH: BoHMeM. Choir: One is Holy, One is Lord, Jesus
Nepén: CBATanA CBATLIM. Christ, to the glory of God the
Xop: EaovH cBaT,/ eanH locndéab,/ Father. Amen.
Nwncyc Xpuctdc,/ Bo cnasy béra
OTua./ AMAHB.
KOINONIKON (COMMUNION HYMN)
MPUYACTEH:
Xop: W3basnéHne nocnd [locndaws | 1he Lord has sent redemption to His
, , , people. (Ps 110/111:9)
noaet CBO”“j'- Annnnyns, | ajleluia, Alleluia, Alleluia!
anNNUNyuns, anannyms.
[PUYACTVE: THE HoLy COMMUNION
Bo BpeMs lNpunyaweHns
Jilogeun: Choir: Receive ye the Body of Christ;
Xop: Téno Xpuctéso npunmnte, |taste ye of the Fountain of
NcTo4HmMKa 6e3cmépTHaro | Immortality. Alleluia, alleluia, alleluia.
BKyCUTE.

Priest: Save O God, Thy people and




Mocne lMpuyalyeHuns bless Thine inheritance.

Jilonen: Choir: We have seen the True Light,
Xop: Annnnywus, annnnyms, We have received the

annunyums. Heavenly Spirit. We have

found the True Faith. We

Nepén: Cnacn, boxe, nioam worship the Indivisible Trinity:

TBoA, n bnarocnosun for He hath saved us.

poctosiHue TBoé. Priest: Always, now and ever, and
Xop: Bnopexom CBeT WCTUHHBLIN,/ unto the ages of ages.

NpUAXoM Hyxa He6écHaro,/ | Choir: Amen. Let our mouth be filled

obpeTdXxoM BEpy  WCTUHHYIO,/ with Thy praise, O Lord, that

Hepa3aénbHeNn Tpéunue we may hymn Thy glory, for

noknaHsaemcs,// Ta 60 Hac cnacna Thou hast vouchsafed us to

ecTb. partake of Thy holy, divine,

immortal and life-creating

Nepén: Bcerpa, HbIHEe n Mysteries. Keep us in Thy

NPUCHO, U BO BEKU BEKOB. holiness, that we may
Xop: AMIHb. Oa ncnénHATCA ycTa meditate on Thy

Hawa/ XBasIEHUA TBoero righteousness all the day long.

récnogn,/ AKo0 nOa NOéM CNaBy Alleluia, alleluia, alleluia.

TBolo,/ sIKO cnopdbun ecnm Hac

npuyactTutTucs/ CeBATbBIM TBOUM,

Bo>XécTBeHHbIM, 6&€3CMEPTHLIM 1

YXNBOTBOPSLLUM TanHam,/

cobnoan Hac Bo TBOéN CBATbLIHW/

BeCb [A€eHb MNOy4YaTuCa npaBae

TBoén.// Annunywva, annunywua,

annunywma.

EKTEHUSA 3AKIKOYUTESIbHASA Deacon or Priest: Aright! Having
DNAKOH: Mpéctn npunMLle partaken of the divine, holy,

BOoXXECTBEHHDbIX, CBATHIX, most pure, immortal,

NPeYNCThbIX, 6e3CcMEépTHbIX, heavenly, and life-creating,

HEBGECHbIX 1 XXMBOTBOPSALLMX, fearful Mysteries of Christ, let

Xop:

CTPAlWHbIX  XpUCTOBbLIX  TauH,
nocTonHo 6bnarogapum Fécnopa.
récnoan, noMmnnyn.

us worthily give thanks unto
the Lord.

Choir: Lord, have mercy.




ANAKOH: 3acTynn, cnacwy,
NOMWIYN N coxpaHn Hac, boxe,
TBoéto 6naronaTuio.

--Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy
grace.

Xop: récnoawn, nomnnyn. Choir: Lord, have mercy.

OAMAaKoH: INeHb Becb coBepléH, |--Having asked that the whole day
CBAT, MupeH un b6esrpéweH may be perfect, holy, peaceful
ncnpocmBlle, camm cebé n pgpyr and sinless, let us commit
opyra, ”n BeCb XMBOT Hall ourselves and one another
Xpucty béry npepaanm. and all our life unto Christ our

Xop: Tebé, Né6cnogn. God.

Nepéir: fiko Thli ec# | Choir: To Thee, O Lord.
ocBAWLéHMe HAwe, u Tebé |Priest: For Thou art our
cnasy Bo3cbinaem, OTuy, u sanctification, and unto Thee
CbiHYy, n CBATOMY [lyXy, HbIHe do we send up glory: to the
M NPUCHO, U BO BEKMN BEKOB. Father, and to the Son, and to

Xop: AMWNHB. the Holy Spirit, now and ever,

Nepén: C MMpPOM U3bIAEM. and unto the ages of ages.

Xop: O nmeHun NocndgHw. Choir: Amen.

-- Let us depart in peace.
OAMAaKoH: Fécnoaoy noménmmcs. Choir: In the name of the Lord.
Xop: Fécnogmn, nomnnyi. Deacon or Priest: Let us pray to the
Lord.
Choir: Lord, have mercy.
3AAMBOHHASA MOIATBA: THE PRAYER BEHIND THE AMBO:

Nepén: BnarocnoBnsnmu Priest: O Lord Who dost bless
onarocnosawma Ta, Nécnoam, them that bless Thee and
n OCBALLAAN Ha Ta sanctify them that put
ynoBawoLwua, cnacm noaum their trust in Thee: Save
TBOA M ONnarocnoBm pOCTOSIHME Thy people and bless Thine
TBoé, wucnonHéHue LépkBe inheritance; preserve the
TBOesA COXpPaHMm, OCBATH fullness of Thy Church,

nodbawma Onaronénme pomy
TBoero: Tbl Tex BO3MNPOCNABMU
Bo>xécTtBeHHOO TBOEIO CHUNOI0,
M He OCTaBM HacC, yNoOBAIOLLUX
Ha Ta. Mup Muposu TBoeMmy
BApYM, LépKBaM TBOUM,

sanctify them that love the
beauty of Thy house; do
Thou glorify them by Thy
divine power, and forsake
us not that hope in Thee.
Give peace to Thy world, to




CBALLEHHUKOM, BOMHCTBY M
Bcem nioaeMm TeouM. $ko
BCAiKOoe pasHue 6naro, m BcCHAK
Aap COBepLUéH CBbille ecCThb,
cxopsim ot Tebé OTua cBéTOB,
n Tebé cnasy, n
OnaropapéHue, M NOKJIOHéHUue
Bo3cbiniaeMm, Otuy, m CbiHY, M
CBaTOMy [Jlyxy, HblHe M
NPUCHO, U BO BEKU BEKOB.

Thy churches, to the
priests, and to all Thy
people. For every good gift
and every perfect gift is
from above, and cometh
down from Thee, the
Father of lights, and unto
Thee do we send up glory
and thanksgiving and
worship, to the Father, and
to the Son, and to the Holy
Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages.

Xop: AMiHbL. Byan Wmsa FocnéaHe | Choir: Amen. Blessed be the name of
6narocnoBéHo 0T HblHE U [0 |the Lord from henceforth and forever
BeKa. (TpuxAL!) more. (Thrice. )

Nepén: BnarocnoséHue Priest: The blessing of the Lord
FlocnépHe Ha Bac, Tord be upon you, through His
onaropatuio 7] grace and love for
YyenoBeKoJIloOueMm, Bcerpa, mankind, always, now and
HblHE M MPMUCHO, U BO BEKMH ever, and unto the ages of
BEKOB. ages.

Xop AMWNHB. Choir: Amen.

--Glory to Thee, O Christ God, our

Nepén CnaBa Tebé, Xpucté hope, glory to Thee.

Bo>xe, ynoBaHme Hawe, cnasa | Choir: Glory to the Father (...)both
Tebé. now. Lord, have mercy.
Xop CnadBa, u HbiHe. Técnoan, Thrice. Father (master) bless.
NOMNNYNA. (Tpu>xabi)
Bnarocnosun.
Priest: May Christ our true God,
(on Sundays: Who rose
from the dead), through
OTNYyCT: the intercessions of His




Nepén: Nxe B BepTéne
PopuBbinCS " B sicnex
BO3JIErum, HALWero paau
cnacéHmsa, XpucToc, UCTUHHbIN
Bor HaLll, MOJIUTBAMM
npe4yucTbia CBoess MadTepe,
CBATbIX CNABHbIX n

BCeXBaJZibHbIX ANOCTON, U BCexX
CBATbIX, NOMUAyeT M CNAcéT
Hac, Ko Bnar 7]
YenoBekoniobeu,.

most pure Mother; of the
holy and glorious apostles;
and of all the saints: have
mercy on us and save us,
for He is good and loveth
mankind.

MHOIrONETUE:

MANY YEARS




	(Instead of the Trisagion)

